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Antriabstechnik
HOERBIGER SynchronTechnlk
L hac?lr;}‘bgtraﬂe 2
) HOERBIGER SynchronTechnlk GmbH, Lembacher StraRe 2, 71720 QOberstenfeld T?E]:"_‘}m Ozb;raséanfgid
GETRAG S.P.A, Z i%g 070621368 - 2144
VIA DEI CICLAMINI, 4 Internet: www.hoarbiger.com

Rundennr.: Submissionsnummer
9921603
Liefersch.Nr./Erstellungs Datum
80754639/03.03.2020

- “'%Ji: ::::: f??:iﬁl?a‘ql“)%%' ; — ~ “BesteITmr./Datum - T T T
'ﬁpoimballaggiu-' ;':f? 550004188701/22.06.2009
Quantits Imballi; i HtEbragant. /Da b
Conformita alle schege dimballo: ! 30008468/15.07.2016
Data contyollo: 0(,/(0‘5 1410 ¢ Spedition/Transporteur:
Firma Schweitzer GmbH & Co.
/\/{ ) Runde / Lieferantencode
3205342 /
!
Lieferkonditionen:
Ab Werk, incl. Verpackung
Abladestelle:
14248
Bruttogewicht / Anzahl Packstiicke / Nettogewicht
589,060 KG 5 538,560 KG
Pos. Materialnummer Nettogewicht Einheit Menge
Bezeichnung
¢
!
0010 S0558538300VE ' 538,560 KG ) 12.240 ST
Engagement ring @72 ’
Ihre Nummer: 0558538300 .
ot
? l'f
¥ -KUEHNE+NAGEL s

Packliste:
5 X Holzpaletten fiir B1 720x520x122mm
12.240 X S0558538300VB ;
Engagement ring @72

5 X Faltkarton Bl 700 x 500 x 520mm
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: [ s 0
Quantita effettiva: Z %

Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi:

Confarmita alle schede d'imballo: @]
Data controllo;

Fima

Geschiftsflihrung: Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thomas Englmann, Dipl.-Ing. Dr. Robert Braun
Sltz: Oberstenfeld, Amtsgericht Stuttgart.Register-Nr. HRE 758267
UID-NR. DE 253 319 706 / St.Nr. des Organtragers: 119/115/60277
Deutsche Bank AG Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444070700
IBAN:DE 4170 0700 1004 4407 0700, SWIFT-BIC: DEUTDEMM
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Transport Order = ~—pDEFY |
Mittente N° partita VA . . i Data f Date ]
Sender VAT-ID-No. P

0I-MAR-2020 #{

HDERBIéER SYNCHRONTECHNIK BGMBH

LEMBACHER STR. 1° =
D~71720 OBERSTENEELD

gldlilﬂzz'u de[dlémgo di carico (di ritiro) Ordine di trasporte
ollection address Order code
\ IMJ-EC~-1322955

Condizioni di rasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal addregs

[ fencadon, ﬁanmr{asbhﬁfﬂ DHL. FREIGHT BHBRH

free domidle ;WO

Igg;tsipant:éic \Nb; -laDrP}‘f!g.WA anato non sdogzna HEILBRDNN
. (e DlE™ | | ETMENGRUBE 9
. Ol [édmeet | 74613 OEHRINGEN
MAGNA PT 5. F. Fl: Dgir.dog._gag. DSEr.dng.ng;pag. Tel :+49 7241 388 O
: ™ Faxi+49 7941 388 319
VIA DEI CICLAMINI 4 ]
I1-70086 MODUBND EXW

Assicurazione complementare | Numero di dossier
Additional transpart insurance | Terminal reference

Indirizzo di consegna della merce

Delivery address I:l;]a Eg
Riferimenti del cliente
galuta gagumfda assiturare | Customer’s reference
UITEn 'alUg [0 INSuEance
i Mol IMP—INW-B816367
'[rjerminal di arrivo ! lgumero tellefonlcu
ination terminal ontact tal, iy
BERT + 39 / 80 S31581|
Marche e numeri Quantity Imballaggio | Descizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
ARRTES S89. 0

3| PLE | XPRTS

Peso tassablle in ki Totale peso lordo in k
EX WORKS Payable weight in Eg Total gEuss weight in Eg
! . 050 0. 60 589. 04 589. 0
Din. % m X anyx cm= m? LM

Richieste particolari / Special consignments

Istruzioni particolari / Special instructions Allegati / Enclosures

Note

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT 5 b flma del Hhittd
Collection at sender Delivery ta consignee Accanding to CMR, transport damages have fo be aated on the transport ordel (POD; Stanp and mgﬂ?}qr?ﬁeez
upen delivery of the consignment, Damages not visible extemally should be nofified e{Cictamini,
Data / Date Data / Date writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery.
Orario / Time Orario / Time ‘\: prcd &
= serva di
Firma dell‘autista / Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello 2 ] a
. Consignee’s signature Consignee’s name in block letters " Q‘Juto con nserv tit I
: 3 w3 e
vorifiga su gualita e qua

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all E%OCONNECT consignments (see overleaf). 2
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